
Pendant sa résidence Archipelagos à Barcelone, Agnès Elmaleh a
exploré la littérature catalane de la première moitié du XX  siècle – en
prenant Pere Calders pour guide – et la littérature contemporaine
des îles Baléares.
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Ouvrage choisi :

Langues de travail :
Catalan→Français 

Dates de la résidence: 
26 août au 15

septembre 2024

Lieu de résidence : 
Barcelone, Espagne

Les Bonhomies (dans Les Bonhomies i altres proses) de Josep Carner
(Edicions 62, 1981)

Agnès Elmaleh se consacre à la traduction – du catalan et
de l’espagnol vers le français – à la faveur d'une pause dans
ses activités d'enseignement et de recherche en sciences
de la Terre et des planètes. Actuellement inscrite au CETL,
elle a obtenu en 2021 le Postgrado en Traducción Literaria
de l'Université Pompeu Fabra de Barcelone avec un
mémoire portant sur Julio Cortázar. Elle a traduit dans les
domaines audiovisuel (Editrama) et des sciences humaines
et sociales, reçu une bourse de résidence ATLAS-Institut
Ramon Llull pour l’atelier ViceVersa catalan/français de mai
2023 au CITL, en Arles, puis une bourse d’aide aux
traducteurs du catalan de l’IRL, pour la traduction de
nouvelles de Pere Calders. Elle a publié la traduction de
 « No cregui el que diuen de mi », une nouvelle de l’écrivain
minorquin Joan Pons, dans la revue CAFÉ (#6 Feu, 2024).



Les Bonhomies sont de courts textes d’une grande
unité thématique, de structure et de ton proposant un
parcours à travers les saisons et les âges de la vie. La
recherche de la beauté est constante, et l’ironie
alterne avec le lyrisme. Lire Les Bonhomies, c’est
savourer quelques premières gorgées de bière d’un
autre temps, mais aussi de petits essais moraux,
initialement publiés dans le journal conservateur La
Veu de Catalunya. Certaines réflexions peuvent
surprendre ou désarçonner le lecteur contemporain,
mais ces textes, somptueusement écrits, font sourire
et sont parsemés de remarques d’une justesse
mélancolique : « La vie est un tramway plein de
monde qui s’éloigne en direction d’un lieu exquis, et
dans lequel vous n’avez pas pu monter – vous n’avez
même pas pu vous y accrocher – à cause d’un
lamentable imprévu : vous étiez peut-être occupé à
refaire vos lacets. » Les Bonhomies sont des friandises
acides qui ont valeur de document historique et
marquent une étape importante de la littérature
catalane après la Renaixença.
 

Synopsis 

Archipelagos vise à mettre au jour la diversité linguistique de la
littérature européenne, en s’appuyant sur l’expertise des traducteurs
littéraires et renforçant celle des autres professionnels du livre.

À propos d’Archipelagos :

Pour obtenir la fiche de
lecture complète et

l’extrait de traduction
de cet ouvrage,

contacter Agnès :

agnes.elmaleh@proton.me
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archipelagos-eu.org
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